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Divine Liturgy Variables for Sunday, December 15, 2024 

Tone 8 / Eothinon 3 

Hieromartyr Eleutherios, bishop of Illyria & 

Sunday of the Forefathers (Ancestors) of Christ 

Martyr Anthia, mother of Eleutherios; Venerable Paul of Latra 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

فْنَ ذا الثَّلاثَةِ  انْحَدَرْتَ مِنَ العُلوِ  يا مُتَحَنِ ن، وقَبِلْتَ الدَّ
الأيام، لِكَيْ تُعْتِقَنا مِنَ الآلامِ، فَيا حَياتَنا وقِيامَتَنَا، يا  

 رَبُّ المَجْدُ لَك.
APOLYTIKION OF THE FOREFATHERS 

IN TONE TWO 
 ثاني لأجْداد باللحنِ الاأبوليتيكيون  

Thou hast justified by faith the ancient 

Forefathers, and through them Thou hast gone 

before and betrothed unto Thyself the Church of 

the Gentiles. Let the saints, therefore, take pride 

in glory; for from their seed sprouted forth a 

noble fruit, and it was she who gave birth to 

Thee without seed. Wherefore, by their 

pleadings, O Christ God, save our souls. 

تَ  َ قََْ دَمََااَ، وَِِ ْ   َََََََََََََََ َِ الآمََااَ القََُ تَ مََا يمََا دْ كَيَّتََْ لَقَََ
ََوََ مالمَجْدِ   يسََََََََََ فخَطَبْتَ البيعَةَ التي مِنَ الُأمَْ ، فالقِدِ 
ََتَ ةٌ، وِ يَ   ، إذْ مِنْ كَرْعِِ ْ  أيْنَعَتْ ثَمَرةٌ حَسَََََََ يَفْتَخِروََ

سيحُ ا لهُ التي وَلَدَتْكَ مِغَتْرِ كَرْعٍ. فَبِتَضَرُّعِِ ْ  أيُّ ا المَ 
 ارْحَمْنا.

APOLYTIKION OF ST. ELEUTHERIOS 

OF ILLYRIA IN TONE FIVE 

(**Let us worship the Word**) 
 لخامس باللحنِ ا إلِفْثيرْيوسالقديس يَّة طروبار 

Being comely adorned in thy sacred priestly 

robes * and newly drenched with the streams of 

thy pure and sanctified blood, * thou didst soar 

aloft to stand before thy Master, Christ; * hence 

never cease to intercede * for those honoring 

with faith thy mighty and blessed contest, * thou 

overthrower of Satan, O wise and blessed 

Eleutherios. 

شارَيْتَ الرُُ لَ في أَخْلاقِِ ْ ، وخَلَفْتَُ ْ  على كَرا تِ ْ .  
اتِ، يََا مُلَْ مَار   ةِ ا لَِ يَََّ لَ مِرْقََاةر إلى رُْ لإَََ دْتَ العَمَََ فَوَجَََ
، وجاَ دْتَ   لْتَ مِاحْكامٍ كَلِمَةَ الحَوَّ مِنَ الله. لِذلِكَ فَصَََََّ

َِ حَت ى الَدَم ، يَا إلِفْثترْلإواُ اليَََََََََََََََ تَدُ   في  عَنِ ا يمَا
ََيحٍ ا لهِ، في   فَّْ  إلى المَسَََََََََ َََ ََااِ الكََ نَة. فَتَيَََََََََ رَُ  َََََََََ

 خَلاصِ نُفوِ نا.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
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KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

لثاباللحنِ الثَ   تَقْدمَة المِيلاد  نداققِ   

On this day the Virgin cometh to the cave to give 

birth to * God the Word ineffably, * Who was 

before all the ages. * Dance for joy, O earth, on 

hearing * the gladsome tidings; * with the 

Angels and the shepherds now glorify Him * 

Who is willing to be gazed on * as a young Child 

Who * before the ages is God. 

ذْرااُ  لَ    التومَ العََ ةَ الَذْ قَبَْ ْْتي إلى المَغَارَةِ لِتَلَِدَ الكَلِمََ تََ
رُ ولا يُنْطَوُ ِ، ا، فَافْرَحِي أيَّتُ ا   ُ ورِ، وِلادَةر لا تُفَسَََََّ الدُّ
دْ مََ  المَلاكِكَةِ والرُّعاةِ،   مِعْتِ، ومَجِ  وونَةُ إذا  ََ المَسَْ
فْلار جَديدار وُ و إلُ نا الذْ   َِ ََتَِتِهِ  يَرَْ رُ مِمَيََ َََ الذْ  ََ

ُ ور.  قَبْلَ الدُّ
THE EPISTLE (For St. Eleutherios) إلِفْثيرْيوسالقديس   (رسالةال( 

Precious in the sight of the Lord is the death of 

His saint. 

What shall we render unto the Lord for all that 

He hath rendered unto us? 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to St. Timothy. (1:8-18) 

Timothy, my son, do not be ashamed then of 

testifying to our Lord, nor of me his prisoner, 

but share in suffering for the gospel in the power 

of God, Who saved us and called us with a holy 

calling, not in virtue of our works but in virtue 

of his own purpose and the grace which he gave 

us in Christ Jesus ages ago, and now has 

manifested through the appearing of our Savior 

Christ Jesus, Who abolished death and brought 

life and immortality to light through the gospel. 

For this gospel I was appointed a preacher and 

apostle and teacher, and therefore I suffer as I 

do. But I am not ashamed, for I know Whom I 

have believed, and I am sure that He is able to 

guard until that Day what has been entrusted to 

me. Follow the pattern of the sound words which 

you have heard from me, in the faith and love 

which are in Christ Jesus; guard the truth that 

has been entrusted to you by the Holy Spirit 

Who dwells within us. You are aware that all 

who are in Asia turned away from me, and 

among them Phygelos and Hermogenes. May 

ْ ِ الرَّبِ  موَْتُ مارِ هِ.   يَرلإ ٌ ،تَْنَ يدَ
 مِماذا نكُافِىاُ الرَّبَّ عَنْ كُل ِ ما أعَْطانا؟ 
  الثانِيَةِ  فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بُولُسَ الرَسولِ 

 ( 18-8:1) إلى تيموثاوس.
َ ادَةِ رََِ نَا، وَلَا ِ،ي   َََ يا وَلَدْ تيموثاوا، لَا تَخْجَلْ مِيََََََ
قَّاتِ لَأجْلِ  تَرِمْ فِي احْتِمَااِ الْمَيَََََََ ترَهُ، َ،لِ اشََََََْ أَنَا أَ ََََََِ
نَا وَدَعَانَا دَعْوَةر   َََ قِ قُوَّةِ اِلله، الَّذِْ خَلَّصَ َََ اِ نْجِتلِ مِحَسَ

ى أعَْمَالِنَا، َ،لْ  ةر، لَا مِمُقْتَضَََََ دِ   مُقَدَّ َََََ ى الْقَصََََْ مِمُقْتَضَََََ
وعَ قَبْلَ   ََُ يحِ يَسََََََََََ ََِ وَالنِ عْمَةِ الَّتِي أعُْطِتَتْ لَنَا فِي الْمَسََََََََََ
نَا   ََ مِرُُ ورِ مُخَلِ صَِ الَأكْمِنَةِ الَأكَلِيَّةِ، وَإِنَّمَا أُظِْ رَتِ الآ
يحِ، الَّذِْ أَمْطَلَ الْمَوْتَ وَأَنَارَ الْحَيَاةَ   ََِ وعَ الْمَسَََََََََََ ََُ يَسَََََََََََ

طَةِ اِ نْجِتلِ. الَّذِْ جُعِلْتُ أَنَا لَهُ كَارِكرا  وَالْخُلُودَ ِ،وَ  ََِ ا َََََ
لُ  َذِهِ   بََقِ أَحْتَمَِ ا لِاُمَِ . لَِ ذَا السَََََََََََََََّ ولار وَمُعَلِ مَر وَرَ ََََََََََََََُ
تُ أَخْجَلُ، لَأنَّنِي عَالٌِ  مِمَنْ   ا. لكِنَّنِي لَسََْ الُأمُورَ أَيْضََر

َْ يَحْفَوَ وَدِيعَتِ  ادِرٌ أَ هُ قََ تُ، وَمُوقِنٌ أَنََّ ي إِلَى ذلَِكَ آمَنَْ
مِعْتَهُ   حِيحِ الَّذِْ  ََََ ورَةِ الْكَلَامِ الصََََّ كْ مِصَََُ الْتَوْمِ. تَمَسََََّ
وعَ.  يحِ يَسََََُ َِ وَالْمَحَ َّةِ الَّتِي فِي الْمَسََََِ مِنِ ي، فِي اِ يمَا
ايِنِ فِتنَا.   واِ الْقُدُاِ السََََّ الِحَةَ مِالرُّ اِحْفَوِ الْوَدِيعَةَ الصََََّ

 ََّ وا عَنِ ي،  أَنْتَ تَعْلَُ   ذَا أَ يَّا ارْتَدُّ ََِ  جَمِيَ  الَّذِينَ فِي أَ َ
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the Lord grant mercy to the household of 

Onesiphoros, for he often refreshed me; he was 

not ashamed of my chains, but when he arrived 

in Rome he searched for me eagerly and found 

me. May the Lord grant him to find mercy from 

the Lord on that Day and you well know all the 

service he rendered at Ephesus. 

ةر  . لِيُعِْ  الرَّبُّ رَحْمََ ُُ انِ ُُ وََ رْمُوجََ ذِينَ مِنُْ ْ  فِيجَلُّ الََّ
أَرَاحَنِي وَلَْ   كَثِترَةر  مِرَاررا  هُ  َََّ لَأنََ يفُورُاَ،  أُنِيسََََََََََََََِ تِ  ََْ لِبَتََ
لَبَنِي   ََ ََ فِي رُومِيَةَ،  لَتِي، َ،لْ لَمَّا كَا لْسَََََََََِ يَخْجَلْ مِسَََََََََِ

دَنِي. لِيُعْطَِ  ادٍ فَوَجََ َْوْفَرِ اجْتِ ََ ةر  مَِ دَ رَحْمََ َْ يَجَِ هِ الرَّبُّ أَ
دِمُ فِي   ََْ ََ يَخَ ا ا كََََ لُّ مََََ كَ الْتَوْمِ. وَكَََُ مِنَ الرَّبِ  فِي ذلَََِ

ا. َُ أَنْتَ تَعْرِفُهُ جَتِ در  أَفَسُ
THE GOSPEL (For the Forefathers)  لأجْدادل (نجيلال( 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (14:16-24) 

The Lord spoke this parable: “A man once gave 

a great banquet, and invited many; and at the 

time for the banquet he sent his servant to say to 

those who had been invited, ‘Come; for all is 

now ready.’  But, one by one, they all began to 

make excuses.  The first said to him, ‘I have 

bought a field, and I must go out and see it; I 

pray you, have me excused.’  And another said, 

‘I have bought five yoke of oxen, and I go to 

examine them; I pray you, have me excused.’  

And another said, ‘I have married a wife, and 

therefore I cannot come.’  So the servant came 

and reported this to his master.  Then the 

householder in anger said to his servant, ‘Go out 

quickly to the streets and lanes of the city, and 

bring in the poor and maimed and blind and 

lame.’  And the servant said, ‘Sir, what you 

commanded has been done, and still there is 

room.’  And the master said to the servant, ‘Go 

out to the highways and hedges, and compel 

people to come in, that my house may be filled.  

For I tell you, none of those men who were 

invited shall taste my banquet.’  For many are 

called, but few are chosen.” 

النْجيلِيِّ لوقا فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 ( 24-16:14) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

نََ  عَيََََََاار عَرِيمار   َََََََ  ٌَ قااَ الرَّبُّ  ذا الْمَثَل: إنسََََََا
ََااِ يقواُ    .ودَعَا كَثترلإن ََاعَةِ العَيَ لَ عَبْدَهُ في  َ َََ فْرْ َ

يْاٍ قَدْ أعُِدَّ  ََّ كُلَّ شََ لإنَ: تَعالُوا فا فَطَفِوَ كُلُُّ ْ   .لِلْمَدْعُو 
تَرَلْإتُ   اُ: قدِ اشَََََََْ . فقااَ لَهُ الأوَّ تَعْفُوَ واحِدٌ فَواحِدٌ يَسَََََََْ
  َْ كَ أ ََْلَََُ َْ أَخْرُوَ وأنرُرَهُ، فَََْ ََََََََََََََ دَّ لي أ حَقْلار، ولا ،َََُ

ةَ فَدادينِ مَقَرٍ   .تَعْفِتَني وقااَ الآخَرُ: قَدِ اشَترلْإتُ خَمْسََ
َْ تَعْفِتَني كَ أ ََ ََا، فََْ َََََََََََََََْلََُ ٍُ لُأجَرِ  وقََاا    .وأنََا مََا

  َْ تَطيُ  أ كَ لا أ ََََََََََََََْ ََِ ذل تُ امرأةر، فلََِ دْ تَوَوَّجََْ الآخَرُ: قَََ
كَ   .أَجياَ  ذلََِ دَهُ ،ََِ دُ وأخبَرَ  ََََََََََََََتََِ  َْتَى العَبََْ ذٍ،    .فََ فَحتنََِِ

رلإعار إلى  َََ قَ رَبُّ البتْتِ، وقااَ لِعَبْدِهِ: أُخْرُوْ  َََََ ََِ غَضَََََ
وارِعِ المَدينَةِ وأكِقَّتِ ا وأَدْخِلِ المَسََََََََََََايتنَ والْجُدْعَ   شَََََََََََََ

ََ والعُرْوَ إلى َ ُ نَا تِ دُ، قَدْ    .والعُمْيا فَقااَ العَبْدُ: يا  ََََََََََ
يَ ما أمَرْتَ مِهِ، ولَإْ قى أيْضََار مَحَل   فَقااَ السََتِ دُ  .قُضََِ

طَرِرُْ ْ  إلى  ََْ يِجَةِ وارََ ََْ لِلْعَبْدِ: أُخْرُوْ إلى الطُرُقِ والَأ ََ
هُ لا . ،تْتِي  الَََدُخواِ حَتَّى يَمْتَلِ َ  فَََاِنِ ي أقواُ لَكُْ  إنََََّ

لإن ََّ    .يَذوقُ عَياكِي أحَدٌ مِنْ أولِِكَ الرِجَااِ المَدْعُوِ  لأ
لإنَ كَثتروََ والْمُختارلإنَ قَلِتلُ  .المَدْعُوِ   وَ

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Holy Forefathers of our Lord Jesus 

Christ; of the Hieromartyr Eleutherios, 

bishop of Illyria, and his mother, Martyr 

Anthia, whose memory we celebrate today, and 

of all the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ََيحُ إلُ نا الحَييقي، يا مَنْ   الكاهن: قامَ مِن    أيُ ا المَسََََ
فاعاتِ أُمِ كَ الكُلِ يَّةِ الطَ ارَةِ والبَرلإَِةِ   ،تنِ الأمواتِ، مِيََََ

قٍ  لِ  عَتََْ لتََقِ الكَرلإِ  المُحْتي   مِنْ كََُ دْرةِ الصَََََََََََََََ قََُ  وَ
ةِ  َََ ََادِمََ العََ ةِ  َََ مََ المُكَرَّ ةِ  َََّ ََاوِلإََ مََ السَََََََََََََََ ََاتِ القُو اتِ  وَِطِلْ ََ
ا   الأجْسَََََََََََََََادِ  والنَبِيِ  الكَرلإِ  السَََََََََََََََاِ،وِ المَجتََدِ يوحَنَ 

تنَ المُيَرَّفتنَ الرُُّ لِ  الجَديرلإنَ مِوُلِ    المَعْمَداَ  والقديسِ 
تنَ يُوْحَنَّا الْذََ بِيِ  الْفَِ   ََِ يْسَ مَديح  وَأِ،تنَا الجَلِتلِ فِي الْقِدِ 

اقِفَةِ الْقسَََََََََََََطنطتنِيَّة، ُِ أ ََََََََََََََ ياتِقِ َ ذِهِ الخِدْمَةِ   رَكي
رلإفَة َ دااِ المُتََْلِ قتنَ  اليَََََََََ يسََََََََتنَ المَجتديِنَ اليََََََََُّ ، والقِد 

حتنَ مَا    ؛مَالرَفَرِ  ُِ    وآمَاكِنَا الأْ،رارِ المُتَوَشََََََََََََََِ  والقَد ي
 ذَِهِ  )َََََََََََةُِ  وَحامي)َََََََََََةُِ  شَفِيْ ِ )َََََََََََةُِ )فُلاَ، فُلانةُ 

يقَتْنِ جَدَّْ المَسََيحِ و   الرَّعِيَّةِ المقَُدَّ ََة  تْنِ الصََدِ  يسَََ القِدِ 
والقِدّيســـــــينَ أجْدادِ رَبِّنا يســـــــوَ     ا لهِ، يُواييَ  وحنَّة 

َِ الكََ نَةِ و  المَســــيِ    إلِفْثيرْيوسَ الشــــ يدِ في رُِســــا
شِ الشـــــَّ يدةِ إيفانثِيَةَ    قُلِا إالارِيا وأُمِّ الذينَ نُييُ   أُســـــْ

نا مِما   يسََيكَ، ارْحَمنا وخَلِ صََْ تَذْيارَُ ُ  التَوْم، وجَميِ  قِد 
 أنَّكَ  الِحٌ ومُحِق  لِلَْ يَر.

Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

يستنَ، أيُّ ا الرَّبُّ يَسوعُ   الكاهن: مِصَلَواتِ آماكِنا القِد 
 .المَسيحُ إلُ نا ارحَمْنا وخَلِ صْنا

Choir: Amen. :آمتن الجوق. 
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